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Curriculum vitae
	

	Personal information
	
	

	Name
 Alberto
	Surname García Ortiz

	Nationality Spanish
	Date of birth 19/12/1972

	Address calle Mesón de Paredes, 4º EXT. 1

	Telephone number  +34 637763261
	Email address  algortiz@gmail.com


	Principal Language
	
	Spanish_English [ Please state your principal language ]


	languages
	Spanish
	English
	French
	Italian
	Arabic
	     
	     
	

	· Reading
	Excellent
	Excellent
	Good
	Good
	Elementary
	     
	     
	     

	· Writing
	Excellent
	Excellent
	Fair
	Good
	Elementary
	     
	     
	     

	· Speaking
	Excellent
	Excellent
	Fair
	Fair
	Good
	     
	     
	     


Please use the following indications: elementary – fair – good – very good – excellent

	Education and training   (relevant items only; starting with most recent)


	Period
	Diplomas/Qualifications obtained
	University, Institutes, etc.
	Country

	1992-1996
	MA Bcom
	University of Edinburgh
	Scotland, UK

	1990-1992
	International Baccalaureate
	Academia Cotopaxi, American International School 
	Quito, Ecuador

	1984-1990
	GSCEs
	BISC, British International School, in Cairo
	Cairo, Egypt


	Academic and Professional background (relevant items only; starting with most recent)

	Company Details
	Employment Duration

(Start date  – End date)
	Job Title
	Description of the Responsibilities

	Savinen, translations and subtitles
	2005_2014
	English to Spanish subtitles for the Spanish Filmoteca (Ministry of Culture of Spain)
	Translate and subtitle all audiovisual material from English into Spanish for the Filmoteca Española in Madrid.

	36_caracteres
	2014-present

	English to Spanish subtitles for the Spanish Filmoteca (Ministry of Culture of Spain) and Cineteca (Madrid City Council)
	Translated and subtitled all audiovisual material from English into Spanish for the Filmoteca Española and the Cineteca in Madrid.

	     
	

	     
	     

	Subtitling experience


[Please also calculate the time spent working as a subtitler (in the case of part-time work, recalculate to give the appropriate full-time amount) and/or the number of minutes, both in total, and for the current tenderer.] 90% Subtitling currently accounts for 100%, >50% or <50% of my total income90%]
	Relevant projects in the field of subtitling services

	Description of the Project 
	Period of involvement

(Start date (month,year)

  – End date (month,year))
	role in the project
	Description of the Responsibilities

	Filmoteca española in Madrid, (Ministry of Culture Spain)
	2005_present
	Official subtitler from EN to SPA
	Translated and spotted all audiovidual material from English to Spanish

	Cineteca Madrid, (Madrid City Council)
	2016_present
	Subtitler from EN to SPA
	Translated and spotted audiovidual material from English to Spanish

	     
	     
	     
	     


	I Alberto García Ortiz [name of the subtitler] hereby declare that I am prepared to accept subtitling jobs from the tenderer for the tender procedure PN/SUBTITLING20.

4 June, 2020 [date]  and signature ……………………………………


� If the name is different from the diploma please provide evidence of the name change (e.g. marriage certificate).
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